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WA R N U N G !
G E F A H R  D E S  H E R A U S F A L L E N S  U N D  E R S T I C K U N G S G E F A H R

GEFAHR DES HERAUSFALLENS: Säuglinge/Kleinkinder können durch eine breite  Beinöffnung oder aus der Trage herausfallen.
• Stellen Sie Beinöffnungen so ein, dass sie sich passgenau dem Bein Ihres Babys anpassen.
• Achten Sie vor jeder Benutzung darauf, dass alle Knoten und Klettverschlüsse fest sitzen.
• Passen Sie besonders auf, wenn Sie sich vornüber beugen oder laufen.
• Beugen Sie sich niemals in der Taille nach vorn, sondern gehen Sie immer in die Knie.
• Verwenden Sie diese Trage nur für Kinder zwischen 2,5 kg und 20 kg.

ERSTICKUNGSGEFAHR: Säuglinge unter 4 Monaten können in diesem Produkt ersticken, wenn ihr Gesicht zu eng an
Ihren Körper gedrückt wird.

• Binden Sie Säuglinge nicht zu eng an Ihren Körper.
• Lassen Sie genug Spielraum für Kopfbewegungen.
• Halten Sie das Gesicht Ihres Säuglings zu jeder Zeit frei von Behinderungen.

       

2,5 – 20


 Lies diese Anleitung gewissenhaft durch, bevor Du

den  Nabaca benutzt.

� Überprüf, dass alle Verschlüsse, Schnallen, Knoten

und  sonstige Befestigungen oder Einstellungen sicher

sind, bevor Du Dein Kind in den Nabaca setzt. 

� Frühgeborene, Babys mit Atemschwierigkeiten und

Babys unter 4 Monaten haben ein großes Erstickungsrisiko.

 Achte darauf, dass das Kinn Deines Kindes nicht auf

seiner Brust liegt, da es dadurch zu Atemproblemen und

Erstickung kommen kann. 

� Achte darauf, dass Dein Kind sicher in der Tragehilfe

sitzt und die Beinposition korrekt ist (Anhock-Spreiz-

Haltung).

� Trag Dein Kind nicht, wenn Du kochst oder putzt

oder sonstige Aktivitäten unternimmst, bei denen

 Wärmequellen oder  Chemikalien involviert sind.

� Deine Bewegung und die Deines Kindes können

Dein Gleichgewicht beeinträchtigen. 

� Trag Dein Kind nicht, wenn Dein Gleich gewicht

oder die  Mobilität durch Medika mente oder Krankheit

eingeschränkt ist.

� Der Nabaca ist nicht zur Benutzung bei sportlichen

Aktivitäten, z. B. Rennen, Radfahren, Schwimmen und

Skifahren, geeignet.

�	 Nutz den Nabaca nicht in oder auf (motorisierten)

Fahrzeugen.

�� Überprüf den Nabaca regelmäßig auf Zeichen von

Verschleiß oder Beschädigung (z.B. gerissene Träger,

gerissener Stoff, beschädigte Nähte oder Verschlüsse)

und trag Dein Kind nicht in einem beschädigten Nabaca. 

�� Halt den Nabaca bei Nichtgebrauch von Kindern

fern und bewahr ihn in seinem mit gelieferten Beutel auf.

�� Das Kind muss mit dem Gesicht zu Dir sitzen, bis es

seinen Kopf aufrecht halten kann.

�� Achte auf einen guten Sitz des Kindes im Produkt,

einschließlich seiner Beine.

A C H T U N G !  D I E S E  A N L E I T U N G  D R I N G E N D  
F Ü R  S P Ä T E R E S  N A C H S C H L A G E N  A U F B E W A H R E N !

Der Nabaca ist geeignet für: Pflegehinweis: 
waschbar bis 40°C

� � � � �

Hinweis: Keinen Weichspüler verwenden.
Nicht über 1.000 Touren schleudern. Nicht im
Trockner trocknen. Klettverschlüsse müssen
beim Waschen exakt aufeinander liegen.

Der Nabaca ist nicht geeignet für:

Warnung!
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WA R N I N G !
F A L L  A N D  S U F F O C AT I O N  H A Z A R D

FALL HAZARD: Infants can fall  through a wide leg opening or out of carrier.
• Adjust leg openings to f it  baby’s legs snugly.
• Before each use, make sure all  knots and hook-and-loop fasteners are secure.
• Take special care when leaning or walking.
• Never bend at waist ;  bend at knees.
• Only use this carrier for children between 5.5 lbs and 44.1 lbs.

SUFFOCATION HAZARD: Infants under 4 months can suffocate in this product if face is pressed tight against your body.
• Do not strap infant too tight against your body.
• Allow room for head movement.
• Keep infant’s face free from obstructions at all  t imes.

       


 Please read these instructions thoroughly before

using the Nabaca.

� Please check that all closures, buckles, knots and

other fasteners or settings are secured before you place

your child into the Nabaca. 

� Premature babies and those with respiratory problems

as well as babies under the age of 4 months have a

higher suffocation risk.

 Ensure that your child’s chin is not resting on his/her

chest since this can cause respiratory problems and

suffocation.

� Please ensure that your child is sitting safely in the

carrying aid and that her/his leg position is correct

(spread-squat position).

� Do not carry your child while cooking or cleaning the

house or during other activities involving heat sources or

chemical agents.

� Your movements and the movements of your child

can impact your balance. 

� Don’t carry your child if your balance or mobility is

impaired by drugs or illness.

� The Nabaca is not suitable for sports activities like

running, biking, swimming, and skiing.

�	 Don’t use the Nabaca in or while on (motor-driven)

vehicles.

�� Please check the Nabaca at regular intervals for

signs of wear or damage (e.g. ruptured straps, torn

 fabric, damaged seams or closures) and do not carry

your child in a damaged Nabaca. 

�� Keep the Nabaca out of reach of children when not

in use and store it in the supplied pouch.

�� Child must face towards you until he or she can hold

head upright.

�� Ensure proper placement of child in product including

leg placement.

The Nabaca is suitable for: Care instructions: 
washable up to 40°C

� � � � �

Note: Do not use softeners. Do not spin at
more than 1,000 revs! Do not tumble dry.
The hook-and-loop fasteners must be placed
exactly one upon the other  before washing.

The Nabaca is not suitable for:

C A U T I O N !  W E  U R G E N T LY  R E C O M M E N D  F O R  Y O U  T O  K E E P
T H E S E  I N S T R U C T I O N S  F O R  F U R T H E R  R E F E R E N C E !

Warning!

5.5 –44.1
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Der Nabaca ist die erste Komfort-Modultrage von HoPPeDiZ,

bei der die schultergurte, der Hüftgurt und das Tragepanel indivi-

duell auf die größe von Dir und Deinem Kind einstellbar sind. Die

Module ermöglichen es absolut problemlos und flexibel, dass Du

den Nabaca von ganz kleinen bis hin zu großen Tragekindern

einsetzen kannst. Nabaca ist abgeleitet von „Natural Baby

 Carrier“ – „natürliche Babytrage“ – und besteht komplett aus

gewebten Tragetuchstoff (Kreuzköper-Webung). er wurde nach

dem Motto entwickelt „Keine Kompromisse mehr!“. schultergurte,

Hüftgurt und das Tragepanel sind flexibel anpassbar und von Xs

bis XXl einstellbar. Das Tragepanel ist in drei größen (klein, mittel,

groß) erhältlich, so dass eine optimale Passform und sitzhaltung

Deines Kindes garantiert sind. Kompromisslösungen wie z. B.

einsätze für Neugeborene oder zu breite bzw. zu schmale Mittel -

stege gehören damit der Vergangenheit an. Der Nabaca wurde

in einer langen entwicklungszeit und Testphase durchdacht, 

bis er auch höchste ansprüche erfüllt, die wir bei allen 

unseren Produkten ansetzen.

Wir wünschen Dir viel Spaß beim Tragen mit unserem Nabaca!

Dein HOPPEDIZ-Team
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The Nabaca is the first comfortable modular carrier of

HoPPeDiZ with shoulder straps, waist belt, and a carrying panel,

that can be individually adjusted to your and your baby’s size.

The modules make it possible to use the Nabaca without prob-

lems and with great flexibility for your little ones to your big kids.

Nabaca is an acronym for “natural baby carrier” and it consists

completely of woven sling fabric (broken twill weave). its motto is:

“No more compromises!” shoulder straps, waist belt, and the car-

rying panel are flexibly adjusted to your size and from Xs to XXl.

The carrying panel is available in three sizes (small, medium, and

large) to guarantee the perfect fit and sitting posture of your child.

Compromises such as inserts for newborn babies or too large

and/or too small bases are a thing of the past. The Nabaca has

been thought through in a long development and test phase. it

meets the highest demands, which is what we attach to all our

products.

Enjoy carrying with our Nabaca!

The HOPPEDIZ Team
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„S IC HERHE IT SGR IFF“

Beim „sicherheitsgriff“ liegt Dein Baby von allen seiten gut gehalten auf Deiner

schulter, bevor Du es in die Tragehilfe setzt. Dabei liegt ein Ärmchen hinter

Deinem Hals, das andere auf Deiner schulter (ein bisschen so wie die Haltung

beim „Bäuerchen“). Die vier Finger Deiner Hand, die das Kind hält, sind weit

gespreizt auf seinem rücken. Dein Daumen liegt in der Brustnähe des Babys.

sollte sich Dein Kind nun plötzlich nach hinten durchstrecken, wie es einige

Babys tun, hast Du es mit diesem griff immer gut unter Kontrolle.

E IN  GUT  GES TÜTzTER  R ÜC KEN  IS T  w IC HT IG !

auch wenn schon im Mutterleib angelegt, bildet sich die Doppel-s-Form der

 erwachsenen Wirbelsäule erst im laufe des ersten lebensjahrs durch Zug der

Muskeln an den Wirbelkörpern heraus. Damit das Kind nicht in sich zusammen-

sackt und gut atmen kann, ist es wichtig, dass der rücken in seiner entwicklung

optimal unterstützt und gestützt wird. Die Hüfte sollte dabei in einem Tragtuch

oder einer Tragehilfe nach vorn orientiert sein (siehe „spreiz-anhock-Haltung“),

so dass der rücken im unteren Bereich gerundet ist. im Bereich der Brust-

wirbelsäule ist Dein Baby aufgerichtet und lehnt sich an Deinen oberkörper

an. Die Tragehilfe oder das Tragetuch sollten so fest gebunden sein, dass

Dein Baby (bis auf das Köpfchen) Körperkontakt hält und nicht in die Trage

 hineinfällt, wenn Du Dich nach vorne beugst.

„SPR E Iz - aNHOC K -HaLTUN G“

Die „spreiz-anhock-Haltung“ siehst Du bei Deinem Baby, sobald Du es

 hochnimmst - manchmal auch schon bei ansprache. Dein Baby hilft aktiv mit

getragen zu werden, indem es seine Beinchen, z. B. auf Deiner Hüfte sitzend,

anzieht und leicht spreizt. Dabei handelt es sich um eine stammesgeschichtliche

anpassung der Kinder an das „Mitgenommenwerden“ und wird auch als

„spreiz-anhock-reaktion“ bezeichnet. Dies ist kein reflex. Bei der „spreiz-

 anhock-Haltung“ sollte der Popo Deines Babys immer tiefer sein als seine

Knie. eine gute „spreiz-anhock-Haltung“ unterstützt die Hüftreifung Deines

Kindes. Der Hüftgelenkskopf befindet sich dabei optimal in der Hüftgelenks-

pfanne. Durch Deine Bewegung beim Tragen wird dieser Bereich gut durch-

blutet. Dies wirkt ebenfalls unterstützend bei der Hüftreifung. 

Kleines 
Tragelexikon
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“SaFET Y  GR IP ”

When applying the “safety grip”, your baby is lying on your shoulder, well sup-

ported from all sides, before you place him/her in the half tied or pre-tied sling.

one arm of your baby is lying behind your neck, the other is placed on your

shoulder (like the position when your baby is about to burp). The four fingers of

your hand that hold your child are placed widely spread on his/her back. your

thumb is near your baby’s chest. should your baby suddenly stretch out – like

some babies do – you have perfect control due to this grip.

a  wELL  SUPPOR TEd  baC K  IS  ImPOR TaNT !

even when installed during the duration in the womb, the double-s form of the

adult’s spine only develops in the course of the first year of your baby’s life due

to the muscles exerting a strain on vertebral bodies. in order to avoid slumping

in the child and to maintain good breathing, it is important to optimally support

and reinforce their back during its development. in a baby sling or carrying aid,

the hip should be oriented to the front (refer to the “spread-squat position”) so

that the back is rounded in its lower area. in the range of the thoracic spine,

your baby is upright and leans against your upper body. The carrying aid or the

baby sling should be firmly tightened so that your baby (except their head) has

body contact and will not fall into the carrier when you bend forward.

“SPREad -S q UaT  POS IT ION ”

you can see this “spread-squat position” as soon as you pick your baby up –

and sometimes even when talking to him/her. your baby actively assists

being carried by moving his/her legs upwards and slightly spreading them, e.g.

when he/she sits on your hips. This is an evolutionary adaptation of children to

“being taken along” and is also designated as the “spread-squat reaction”. This

is no reflex. in the “spread-squat position” your baby’s bum should always be

lower than his/her knees. a good “spread-squat position” supports the hip

maturation of your child. The head of the hip joint lies ideally in the acetabulum.

your movements when carrying will care for a good blood circulation of this

area. This also supports the hip maturation.

Small 
encyclopaedia
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 Panel S: size 50–68
� Panel m: size 68–86
� Shoulder straps „one size“
 waist belt „one size“

Components

� Panel L: size 86–104
� wrap-Conversion-straps

(addl. available)

9
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2
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 Panel S: Größe 50–68
� Panel m: Größe 68–86
� Schultergurte „one size“
 Hüftgurt „one size“

� Panel L: Größe 86–104
� wrap-Conversion-Träger

(zusätzlich erhältlich)

Im Lieferumfang 
enthalten

Erhältliche Zusatz-Artikel

Bestandteile

www.hoppediz.de
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The Nabaca is delivered completely assembled with the
smallest panel. When your baby has grown, we show you
here how to insert the next larger panel. Dismantle the
Nabaca in its individual components. Then start assem-
bling as described below.

Assembling the Nabaca®

Place the waist strap and the suitable panel in front of you.

open the tunnel of the panel.

The counter-part of the hook-and-loop
fastener of the panel must be assembled.

Now, prepare the waist strap. Pull the buckle completely to the small
end of the strap.

Place your right hand into the tunnel
from the right side

1 0

leg den Bauchgurt und das passende Panel vor Dich.

Öffne den Tunnel am Panel.

Der gegenkletter im Panel muss montiert
sein.

Bereite jetzt den Bauchgurt vor. Dazu ziehst Du die schnalle komplett
bis an das schmale ende des gurtes.

greif mit der rechten Hand von rechts in
den Tunnel

Der Nabaca wird mit dem kleinsten
Panel komplett zusammengebaut ge-
liefert. Wenn Dein Baby größer wird,
zeigen wir Dir hier, wie Du das nächst
größere Panel einsetzen kannst. Zer-
leg dafür den Nabaca erst einmal in
seine einzelteile. Dann kannst Du wie
hier beschrieben mit dem Zusammen-
bau beginnen.

Zusammenbau des Nabaca®
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and your left hand from the left side. gather the tunnel as closely as possible. Now, insert the buckle from the left side

into the tunnel. Pull in the buckle strap completely up to the other end of the tunnel.

in order to insert the padded part of the
waist strap,

fold it at the centre line. Pull the buckle and insert the padded
waist strap

inch by inch through the tunnel. as soon as you reach the padded part,
you are nearly ready. >

1 1

www.hoppediz.de
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und von links mit der linken Hand. so schiebst Du den Tunnel so eng wie
möglich zusammen.

Führ jetzt die schnalle von links

in den Tunnel. Fädel den schnallengurt komplett bis zum anderen ende durch den Tunnel.

um jetzt den gepolsterten Teil des
Bauchgurts nachzuziehen,

knickst Du ihn in der Mitte. Zieh an der schnalle und schieb den
gepolsterten Bauchgurt

stück für stück durch den Tunnel hindurch. sobald Du an der Polsterung ziehen
kannst, bist Du fast fertig. >
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Pull the strap until it is centred in the
tunnel.

you can check the correct position of the strap with the centre marked on the inside of
the strap

and the tactile seam in the tunnel. Marked centre and seam must lie on top of each other.
Now, adjust the correct base width.

slide the panel correctly on the waist
strap.

From size 2, you must look in addition
for the counter-part of the hook-and-loop
fastener in the centre of the tunnel,

which has a circle form. Then detach it. Now, press down the round hook-an-loop
fastener

on the centre marked on the waist strap. Now, adjust the counter-part of the hook-and-loop
 fastener at the sides.

1 2

Zieh den gurt soweit durch, dass er
mittig im Tunnel liegt.

Die korrekte Position des gurtes überprüfst Du anhand der Mittelmarkierung auf der
 innenseite des gurtes 

und der Naht im Tunnel, die Du fühlen kannst. Mittelmarkierung und Naht  müssen
übereinander liegen. stell nun die von Dir gewünschte stegbreite ein,

indem Du das Panel auf dem Bauchgurt
zurecht schiebst.

ab Panel größe 2 suchst Du zusätzlich
den mittleren gegenkletter im Tunnel,

der rund ist, und löst diesen. Drück die stelle des runden Kletters

jetzt fest auf die Mittelmarkierung im
Bauchgurt.

Nun stellst Du die seitlichen gegenkletter ein.
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on both sides of the tunnel you find those oval counter-parts. Detach only one of them

and then press it down at the desired position of the waist strap. Now repeat this 

on the opposite side. you can store the three counter-parts

in the small bag of the waist strap. you can shorten the waist strap >

1 3
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auf beiden seiten des Tunnels findest Du ovale gegenkletter. Bitte lös zuerst den einen,

drücke ihn an der gewünschten stelle des Bauchgurts fest. Wiederhol dies 

auf der gegenseite. Die drei gegenkletter

kannst Du in der kleinen Tasche am Bauchgurt verstauen. Den Bauchgurt kannst Du >
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further, if needed. Turn over the end of the waist strap at
the seam

and fix it under the sewn in rubber band.

This is what the shortened waist strap
looks like.

at the sides, you have the possibility

This is how the mounted panel should look like.

to adjust the back-piece.

1 4

bei Bedarf noch weiter verkürzen. Klapp das ende des Bauchgurts an der
Naht um

und fixier es unter dem eingenähten
gummiband.

Verkürzt sieht der Bauchgurt so aus.

an den seiten hast Du die Möglichkeit,

so sollte das montierte Panel aussehen.

das rückenteil anzupassen.
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By pulling the lateral drawstrings of the panel, the pouch will get a more round shape
and will support your baby perfectly even at the sides. even the width of the head part

can be adjusted continuously.

it looks like this.

Take both shoulder straps

and place them on the top of the panel.

Fix them here. and this is how you can attach the
back-piece with the straps: >

1 5
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Durch Zug an den seitlichen Bändern des Panels wird der Tragebeutel etwas runder ge-
formt und stützt Dein Baby auch seitlich optimal. auch die Weite am Kopfteil

kannst Du stufenlos anpassen.

Das sieht so aus.

Nimm die beiden schultergurte

und leg sie oben am Panel an.

Befestige sie hier. so verbindest Du das rückenteil mit
den Trägern: >
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guide the safety buckle of the panel from below through the safety band. in each case, you must pull it completely
through

so that the strap stays firmly attached,
even if the buckle is opened inadvertently.

Now, close the safety buckle. attach the second strap in the same way.

From the outside, the Nabaca now looks like this. Turn it around

and insert the padded strap from above through the rubber band. Fold it a bit

1 6

Führ die sicherheitsschnalle des Panels von unten durch das sicherheitsband. Zieh sie auf jeden Fall vollständig durch,

da so der Träger auch bei versehentlich
geöffneter schnalle Halt hat.

schließ jetzt die sicherheitsschnalle. Montier den zweiten Träger ebenso.

Von außen sieht der Nabaca jetzt so aus. Dreh ihn auf die innenseite

und führ den gepolsterten Träger von oben durch das gummiband. Knick ihn dabei etwas zusammen
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and draw it through. Position both hook-and-loop points on
one another 

and press firmly.

Fix the second strap in the same way. Turn the Nabaca back to the outside

in order to prepare the headrest. Take the ribbon with the toggle button at
the strap

and the little loop at the headpiece

and interconnect them. you can adjust the maximum length of
the ribbon. >

With the toggle button

1 7
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und zieh ihn durch. leg beide Klettpunkte aufeinander und drück sie fest zusammen.

Befestige den zweiten Träger ebenfalls so. Dreh den Nabaca zurück auf die  außenseite,

um die Kopfstütze vorzubereiten. Nimm das Band mit dem Knebelknopf
am Träger

und die kleine schlaufe am Kopfteil

und verbinde beide miteinander. stellst Du die maximale länge des
 Bändchens ein. >

Mit dem Knebelknopf
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if you want to use the head rest, pull the ribbon. and push the toggle button back to the
strap.

Then fix it. The height of the breast belt can also be adjusted. you only need the breast belt if you
want to carry your child on your back.

either you shift it or you detach it from the strap ribbon and thread it again at another place.

Just as is shown here and here. Now, the buckle of the breast belt is
fixed again.

1 8

Wenn Du die Kopfstütze nutzen möchtest, ziehst Du am Bändchen und schiebst den Knebelknopf bis an
den Träger zurück.

Dort fixierst Du ihn. Die Höhe des Brustgurts ist ebenfalls verstellbar. Den Brustgurt benötigst Du nur, wenn
Du Dein Kind auf dem rücken tragen willst.

entweder verschiebst Du ihn oder löst ihn vom  Trägerband und fädelst ihn an anderer stelle wieder ein.

so wie hier und hier gezeigt. so ist die schnalle des Brustgurts wieder fest.
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Now, close the buckle of the breast belt. Pull it to the desired length

and roll up the excess of the ribbon. For this purpose, you roll up the excess
breast belt

and pull the sewed on rubber band

over it. This is what the complete and correctly assembled Nabaca looks like when you would
like to carry your child on your back. if you want to carry your baby on your front, you do
not have to close the breast belt since the straps are crossed on your back. •

1 9
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schließ jetzt die schnalle des Brustgurts. Zieh ihn auf die gewünschte länge

und roll das überflüssige Band auf. Dazu rollst Du den überschüssigen
Brustgurt auf

und stülpst das angenähte gummiband

darüber.

so sieht der komplett und korrekt montierte Nabaca aus, wenn Du Dein Kind auf dem
rücken tragen möchtest. Wenn Du Dein Baby vor dem Bauch trägst, musst Du den
Brustgurt nicht schließen, da die Träger auf dem rücken gekreuzt sind. •
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The front carrier in the Nabaca
can be used very well for the very
little ones since they cannot hold
their head by themselves and need
to be supported perfectly. 

With a Nabaca, you carry your
baby very close to your body, like
in a classic baby sling.

Front carrier
Bauchtrage

Von Anfang an

Right from the beginning

Die Bauchtrage im Nabaca ist
schon für die ganz Kleinen sehr
gut einsetzbar, da sie ihr Köpfchen
nicht alleine halten müssen und
optimal gestützt werden.

Du trägst Dein Baby im Nabaca
ganz nah am Körper wie auch in
einem Baby-Tragetuch.
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To put it in, tip the waist belt over its own axis and hold it in front of you. guide it over
your waist backwards to your back.

guide the waist belt in front of you.

This is how to put on the Nabaca: adjust the right base for your baby by gathering the base on the waist belt. The base should reach
from one knee pit of your baby to the other one. Now, adjust the base and fix it with the two outer hook-and-loop points.

Zum anlegen kippst Du den Bauchgurt um seine achse und hältst ihn vor Deinen
Bauch. schieb ihn über Deine Taille nach hinten auf Deinen rücken.

Führ den Bauchgurt vor Deinen Bauch.

abhängig von Deinem Taillenumfang kannst Du einen Teil des Bauchgurtes nach innen
wegklappen. Nun kannst Du die sicherheitsschnalle wie folgt schließen:

Führ dazu die schnalle zuerst unter das
sicherheitsgummi, >

Depending on your waist, you can fold away a part of the waist belt to the inside. Now you
can close the safety buckle as follows:

First, guide the buckle below the safety
rubber. >

so legst Du den Nabaca an: stell die passende stegbreite für Dein Baby ein, indem Du den steg auf dem Bauchgurt zusammenschiebst. Der
steg sollte von Kniekehle zu Kniekehle Deines Babys reichen. stell jetzt die stegbreite ein und fixier sie mit den beiden äußeren Klettpunkten.

www.hoppediz.de
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it prevents the buckle from skidding in the case of
careless opening.

The buckle must definitely snap in audibly and completely.

Now you can retighten the waist belt if
needed.

Pull the remaining belt 

This is what the correctly closed safety buckle
looks like.

through the rubber band opposite.

das verhindert, dass die schnalle im Falle eines
unvorsichtigen Öffnens  wegrutscht.

Die schnalle muss auf jeden Fall hörbar und komplett einrasten.

Jetzt kannst Du den Bauchgurt etwas
nachziehen.

Den übrigen gurt ziehst Du 

durch das gummiband gegenüber. so sieht die korrekt geschlossene sicherheits-
schnalle aus.
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slide the carrying pouch across your side

to the front. Fix the waist belt on your back securely. The carrying pouch is now hanging in
front of you.

Position your baby in the centre of the
carrying pouch and the waist belt.

Pay attention to the correct spread-squat
position.

Hold your baby with one hand >

schieb den Tragebeutel über Deine seite

nach vorne. Fixier den Bauchgurt auf Deinem rücken
jetzt so, dass er fest sitzt.

Der Tragebeutel hängt jetzt vor Dir.

setz Dein Baby mittig auf den Trage-
beutel und den Bauchgurt.

achte dabei auf die korrekte spreiz-
 anhock-Haltung.

Halt mit einer Hand Dein Baby fest >

www.hoppediz.de
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and grab with the other hand from the
outside below the carrying pouch.

lift the carrying pouch and hold your baby with the other hand
on the outside of the carrying pouch.

use your free hand to place the belt
over your shoulder

backwards. Now change your hand holding your
baby

and continue to hold him/her securely. Now place the second shoulder strap
backwards.

While securing your baby with one hand,

und greif mit der anderen Hand von
außen unter den Tragebeutel.

Heb den Tragebeutel an und halt mit der Hand, die außen am
Tragebeutel ist, Dein Baby fest.

Bring mit der freien Hand den Träger
über Deine schulter

nach hinten. Wechsel nun die Hand am Baby,

halt es weiterhin gut fest und bring den zweiten schultergurt nach
hinten.

Während Du mit einer Hand Dein Baby
sicherst,



2 5
B a u C H T r a g e W e i s e  •  F r o N T C a r r y i N g  T e C H N i Q u e s  N a b a C a 

33 34 35

36 37

38 39

grab both shoulder straps with the other
hand

behind your back and tighten them.

Do not grab the straps with the other hand before you are sure that your baby is sitting
firmly in the carrying pouch.

each hand holds one of the shoulder
straps under tension.

Now cross the shoulder belts behind your back. Check that the tension remains. >

greif mit der anderen Hand hinter Deinem
rücken

nach beiden schultergurten und zieh diese straff.

Nimm die zweite Hand erst an die Träger, wenn Du ganz sicher bist, dass Dein Baby fest
im Tragebeutel sitzt.

Jede Hand hält jeweils unter spannung
einen der schultergurte.

Kreuz jetzt die schultergurte auf Deinem rücken. achte dabei darauf, dass die spannung
erhalten bleibt. >
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retighten the shoulder straps one after the other. Take both shoulder straps

with tension to the front below your baby’s legs.

Knot the shoulder straps below your baby’s bum with a double
knot.

guide the ends of the shoulder straps
which might be too long

Zieh nacheinander die schultergurte noch einmal nach. Bring unter spannung

beide schultergurte nach vorne unter die Beinchen Deines Babys.

Verknote die schultergurte unter dem Popo Deines Babys mit
einem zweifachen Knoten.

Führ die eventuell zu langen enden der
schultergurte
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below your baby’s legs backwards and knot them behind your back.

For a comfortable carrying, fix the knot on the padding
below the buckle.

This is what the correctly tied Nabaca
looks from the side

and thus from the front •

unter den Beinchen Deines Babys nach
hinten

und verknote sie dort.

Für ein angenehmes Tragegefühl fixierst Du den Knoten am
besten auf der Polsterung unterhalb der schnalle.

so sieht der korrekt gebundene
 Nabaca von der seite aus

und so von vorne. •

�
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And this is how to get out
again of the front carrier!

First, untangle the double knot on your
back

and guide the straps to the front.

Now open the double knot below your
baby’s bum.

Pay attention that the shoulder straps are always tensioned.

if you want to takae your baby out
of the Nabaca:

lös zuerst den Doppelknoten auf Deinem
rücken

und bring die gurte nach vorne.

Öffne jetzt den Doppelknoten unter dem
Popo Deines Babys.

Beachte dabei, dass Du die schultergurte immer unter spannung
hältst.

Wenn Du Dein Baby wieder aus dem
Nabaca herausnehmen möchtest:

Und so geht es wieder raus
aus der Bauchtrage!
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as soon as you loosen one of the shoulder straps you must, in each case, secure your
baby with one hand. loosen the shoulder straps and guide them backwards.

Take the first shoulder strap

to the front. secure your baby by placing your free hand between the
pouch and your baby’s back. 

Now take the second shoulder strap to the front. let the pouch fall downwards and do
not stop securing your baby with one hand.

lift your baby with both hands out of the
Nabaca. •

sobald Du einen schultergurt lockerst, musst Du auf jeden Fall mit einer Hand Dein
Baby sichern. locker die schultergurte und führ sie nach hinten.

Bring den ersten schultergurt

nach vorne. sicher Dein Baby, indem Du nun die freie Hand zwischen den
Tragebeutel und den Babyrücken führst.

Hol jetzt den zweiten schultergurt nach vorne. lass den Tragebeutel vor Deinen Bauch
fallen und sicher Dein Baby die ganze Zeit immer mit einer Hand.

Heb Dein Baby mit beiden Händen aus
dem Nabaca. •

�
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Carrying methods for when the baby 
can hold his / her head by him / herself

(approx. beginning from the 4th month)

Backpack carrier

The good thing about the backpack-carry
 position is that you are carrying the weight of
heavier children on your back where it is much
more comfortable and easier. Furthermore,
your front is free and you can do a lot of things.
your baby also has a super view of the world
beneath from up there! once children are start-
ing to learn to walk, the backpack-carry method
is very good because you can react to your
children's needs (with the Nabaca in a back-
pack or in the pocket for the return journey)
much better than you could with a pram in one
hand and the child in the other.

Rückentrage

Das schöne an der rücken trage ist, dass Du
das gewicht bei größeren Kindern auf dem
 rücken trägst, wo es angenehmer und leichter
ist. Hinzu kommt, dass Du den Bauch wieder
frei hast und selbst viel mehr machen kannst.
Dein Baby hat von hinten auch einen super
Blick auf die Welt! Wenn Kinder laufen lernen
ist die rücken trage sehr schön, da Du (mit dem
Nabaca im rucksack oder in der Tasche für
den rückweg) viel besser auf Dein Kleines
eingehen kannst, als mit dem Kinder wagen in
der einen Hand und dem Kind an der anderen.

Wenn das Baby sein Köpfchen 
sicher alleine halten kann

(ca. ab dem 4. Monat)
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This is how to put on the Nabaca: adjust the right base for your child by gathering the base on the waist belt and fastening it with the hook-
and-loop fastener. The base should reach from one knee pit of your child to the other one. Bring the Nabaca over your side backwards 

to the middle of your back. guide the waist belt in front of you. Depending on your waist size, you can fold away a
part of the waist belt to the inside.

Now you can close the safety buckle as follows: First, guide the
buckle below the safety rubber. 

it prevents the buckle from skidding in the case of careless
opening. >

so legst Du den Nabaca an: stell die passende stegbreite für Dein Kind ein, indem Du den steg auf dem Bauchgurt zusammenschiebst
und dort festklettest. Der steg sollte von Kniekehle zu Kniekehle Deines Kindes reichen. Bring den Nabaca über Deine seite nach hinten 

mittig auf Deinen rücken. Führ den Bauchgurt vor Deinen Bauch. abhängig von Deinem Taillenumfang kannst Du
einen Teil des Bauchgurts nach innen wegklappen.

Nun kannst Du die sicherheitsschnalle wie folgt schließen: Führ
die schnalle zuerst unter das sicherheitsgummi, 

das verhindert, dass die schnalle im Falle eines unvorsichtigen
Öffnens wegrutscht. >
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interlock both buckle elements. The buckle must definitely snap in audibly and completely.

Now you can tighten the waist belt. slide the Nabaca from your back

onto your hip. let the carrying pouch hang down. Position your child on your hip.

steck beide schnallenelemente ineinander. Die schnalle muss auf jeden Fall hörbar und komplett einrasten.

Jetzt kannst Du den Bauchgurt schön festziehen. schieb den Nabaca vom rücken

auf Deine Hüfte. lass den Tragebeutel dort nach unten
hängen.

Nimm Dein Kind auf Deine Hüfte.
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Now pull the pouch upwards. Hold your child from the outside well
and securely.

Take the shoulder strap lying next to
your back

under your arm backwards. Change your hand that secures your
child and take

the shoulder strap. Now place this shoulder strap onto your
shoulder

and let it lie there. >

Zieh nun den Tragebeutel nach oben. Halt Dein Kind von außen gut und sicher
fest.

Bring den schultergurt, der Deinem
 rücken am nächsten liegt

unter Deinem arm nach hinten. Wechsel die Hand, mit der Du Dein Kind
sicherst, und nimm

den schultergurt entgegen. Bring diesen schultergurt auf Deine
schulter

und lass ihn dort liegen. >
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Now take the second shoulder strap with your free hand and place it
on your shoulder onto the other shoulder strap.

Now you hold both straps firmly in one hand.

always keep the shoulder straps
 tensioned while 

sliding your child below your arm over
your hip

to your back.

one hand is lying below your child’s
bum.

With the other hand, you keep tensioning
the straps

so that the body contact between you
and your child will not be lost.

Mit Deiner freien Hand nimmst Du nun den zweiten schultergurt und
legst ihn auf Deiner schulter auf den bereits abgelegten schultergurt.

Du hältst nun beide gurte fest in einer Hand.

Halt die schultergurte unbedingt unter
spannung, während Du 

gleichzeitig Dein Kind unter Deinem arm
über Deine Hüfte

auf den rücken schiebst.

eine Hand ist dabei unter dem Popo
Deines Kindes.

Mit der anderen Hand hältst Du die gurte
weiterhin straff,

sodass der Körperkontakt zwischen
euch nie verloren geht.
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Now insert your arm that is not holding
the shoulder straps from above into the
loop

that has been built by the two straps. Now you also have the second shoulder
strap on your shoulder.

Keep the tension! arrange both straps in parallel on your shoulders. Pull both shoulder straps firmly upwards
so that your child is sitting perfectly in the pouch.

still tensioned, place both shoulder
straps again on your shoulder.

guide the straps below your child’s legs >

Bring nun den arm, der keine schulter-
gurte hält, von oben in die schlaufe,

die durch die beiden gurte gebildet
wurde.

Jetzt hast Du auch den zweiten schulter-
gurt auf Deiner schulter.

Behalte die spannung immer bei. ordne beide gurte parallel auf Deinen schultern an. Zieh beide schultergurte straff nach
oben, damit Dein Kind optimal im Tragebeutel sitzt.

leg unter spannung beide schultergurte
wieder auf Deinen schultern ab.

Führ die gurte unter den Beinen Deines Kindes >

www.hoppediz.de
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backwards. still keep the tension and get prepared for crossing the shoulder straps.

Take one shoulder strap in each hand, cross them below your child’s bum, and guide them below the legs

to your front again. First, make a simple knot

nach hinten. Behalt unbedingt die spannung
bei

und bereite das Kreuzen der schultergurte vor.

Nimm in jede Hand einen der schulter-
gurte,

kreuz sie unter dem Popo Deines Kindes und bring sie unter den Beinchen

wieder vor Deinen Bauch. Mach zuerst einen einfachen Knoten
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and then tie a second knot. For a better carrying comfort, close the buckle of the breast belt

and pull it until you feel a pleasant
tightness.

you can roll up the remaining
band of the breast belt

and fix it with the rubber band. Done! •

und binde anschließend einen zweiten
Knoten.

schließ für einen besseren Tragekomfort die schnalle des Brustgurts

und zieh ihn bis auf eine angenehme
Festigkeit.

Das restliche Band des
Brustgurts kannst

Du aufrollen und mit dem gummiband fixieren. Fertig! •

�
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And this is how to
get out again from
the backpack carrier!

if you want to take
your baby out of the
Nabaca:

First, open the breast belt,

then untangle the knots of the shoulder straps in front of you.

Öffne zuerst den Brustgurt,

dann die Knoten der schultergurte vor Deinem Bauch.

Wenn Du Dein Baby wieder
aus dem Nabaca heraus-
nehmen möchtest:

Und so geht es 
wieder raus aus 
der Rückentrage!
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below your child’s bum. Hold both shoulder straps with one hand under tension; the other hand secures your child.

Bend your upper body forward. Then place both straps backwards and then untangle the knot under tension

one hand must always be in contact
with your child 

while you unfasten the first shoulder
strap with the other hand

and let it >

unter dem Popo Deines Kindes. Mit der einen Hand hältst Du beide schultergurte unter
spannung,

die andere Hand sichert Dein Kind.

Beug Dich mit Deinem oberkörper nach
vorne.

Bring die beiden Träger nach hinten und lös den Knoten unter spannung

eine Hand muss immer am Kind bleiben, während Du mit der anderen Hand den
ersten schultergurt löst

und ihn nach hinten >
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fall backwards. it is still very important that you secure your child with one hand. Now unfasten the
second shoulder strap

that is still lying on your shoulder and also guide it down and backwards. let the pouch hang down, secure your
child,

and slide him/her to your hip passing
under your arm 

and with both hands again to the front of your stomach.

fallen lässt. es ist auch jetzt immer noch ganz wichtig, dass Du Dein Kind immer mit einer Hand
sicherst. lös jetzt den zweiten schultergurt,

der noch auf Deiner schulter liegt und führ ihn ebenfalls nach hinten unten. lass den Tragebeutel einfach hängen,
sicher Dein Kind

und schieb es auf Deiner Hüfte unter
Deinem arm hindurch 

mit beiden Händen wieder nach vorne vor Deinen Bauch.
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lay your child down and open the waist belt. grab the security buckle with both
hands

and open it. The buckle is still secured by the safety rubber.

lift the safety rubber and slide the buckle out of it. •

leg Dein Kind ab und öffne den Bauchgurt. Betätige die sicherheitsschnalle mit
beiden Händen

und öffne sie. Die schnalle hängt jetzt noch vor dem sicherheitsgummi.

Heb dieses nun an und schieb die schnalle
 darunter her. •

�
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if you want to take your baby out of the 
Nabaca while seated:

How to get out again
using an armchair

To take your child off your back, you can also use
the "armchair or sofa method".

The best is to sit down in an armchair with a high backrest so that your child is supported
between the backrest and your back. First, open the breast belt 

of the Nabaca.

Then, untangle the knots of the shoulder
straps in front of you.

Bring the shoulder straps below the legs of your child backwards.

um Dein Kind wieder vom rücken zu nehmen, kannst
Du auch die „sessel- oder sofamethode“ anwenden.

setz Dich am besten in einen sessel mit hoher lehne, so dass Dein Kind zwischen lehne
und Deinem rücken gestützt ist. Öffne zuerst den Brustgurt 

des Nabaca.

Dann die Knoten der schultergurte vor
Deinem Bauch.

Bring die schultergurte unter den Beinen Deines Kindes hindurch nach
hinten.

Wenn Du Dein Baby wieder aus dem Nabaca
sitzend herausnehmen möchtest:

Und so geht es wieder
runter mit Sessel…
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in this way, they are well relaxed. Now pull both shoulder straps at the front and pay attention that your child will
 remain seated behind you.

slide both arms as with a rucksack through the loops of the shoulder straps
to the outside.

Finally, open the
safety buckle

of the waist belt. Turn back to your child. Depending on the age of your child, you take him/her into your
arms or he/she can get up alone. •

so werden sie gut gelockert. Zieh nun vorne an beiden schultergurten und achte dabei darauf, dass Dein Kind
hinter Dir stabil sitzen bleibt.

schieb wie bei einem rucksack beide arme durch die schlaufen der
schultergurte nach außen.

Öffne zuletzt die
 sicherheitsschnalle

des Bauchgurts. Dreh Dich nach hinten zum Kind. Je nach alter Deines Kindes nimmst Du es auf Deinen
arm, oder es kann schon allein aufstehen. •

�
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Kennst Du 
schon unseren 
YouTube-Kanal?
Hier findest Du unsere aus-

führlichen anleitungs-Videos.

 außerdem stellen wir Dir hier

unsere weiteren Produkte in

 informativen Clips vor. Worauf

 wartest Du? qR-Code scannen

und reinschauen!

Do you know 
about our 
YouTube channel? 
We have posted detailed in-

struction videos. Moreover, we

present additional Hoppediz®

products in our informative clips.

What are you waiting for?

Scan the qR code now and

have a look!                        

Connaissez-
vous notre 
canal YouTube ?
Vous y trouverez nos instruc-

tions vidéo détaillées. Nous y

présentons aussi d’autres

 produits dans des clips

 d’informations. alors qu’atten-

dez-vous ? Scannez vite le

code qR et venez voir !

Nabaca®

Bauchtrage


